
 A/62/PV.10
 

07-52117 17 
 

мане и составляют подавляющее большинство на-
селения, правительство использует прогрессивные 
учения ислама в качестве основы для того, чтобы 
благое управление несло пользу всем без исключе-
ния слоям и группам нашего многоэтничного обще-
ства, исповедующего множество религий. Такой 
подход мы называем «ислам хадхари» — «цивили-
зованный ислам» или «ислам для всех цивилиза-
ций». 

 Я только что осветил две серьезнейшие из 
стоящих перед нами в нынешний период проблем. 
Я, тем не менее, сохраняю оптимизм по поводу то-
го, что всеобщее человеческое братство и сосуще-
ствование достижимы при том условии и тогда, ес-
ли и когда будут разрешены ключевые политиче-
ские и стратегические проблемы при одновремен-
ном устранении пропасти недоразумений между 
культурами и цивилизациями. Для этого от нас тре-
буются коллективные мудрость и мужество, чтобы 
признать эти проблемы. Благополучие планеты 
Земля и всех населяющих ее людей фактически на-
ходятся в наших руках. Мы должны обладать волей 
сдерживать свои чрезмерные потребности и обес-
печивать удовлетворение нужд будущих поколений 
с использованием в качестве инструментов для это-
го науки и техники. Время для инвестиций в наше 
общее будущее уже наступило. 

 С моей стороны было бы упущением, если бы 
я, как представитель Малайзии, являющейся чле-
ном Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН), не коснулся обстановки в Мьянме. 
АСЕАН делает все возможное для того, чтобы во-
одушевить руководство Мьянмы на примирение и 
демократию. Нынешняя ситуация там сложилась 
именно из-за его нежелания пойти на это. Позволь-
те мне выразить осуждение нашей страной — наря-
ду с другими странами АСЕАН — применения пра-
вительством Мьянмы чрезмерной силы для подав-
ления вполне оправданных гражданских протестов. 
Малайзия поддерживает усилия Организации Объе-
диненных Наций, выразившиеся в направлении в 
Мьянму заместителя Генерального секретаря Ибра-
гима Гамбари. Мы призываем правительство 
Мьянмы оказывать ему всестороннее содействие, 
чтобы предоставить ему возможность выполнить 
возложенную на него международным сообществом 
миссию. Позвольте мне также призвать его к осво-
бождению г-жа Аунг Сан Су Чжи и к установлению 
руководством Мьянмы прямого диалога с различ-

ными группами — в частности, с Национальной ли-
гой за демократию. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я хотел бы от имени Гене-
ральной Ассамблеи поблагодарить премьер-
министра Малайзии за только что сделанное им за-
явление. 

 Премьер-министра Малайзии достопочтенно-
го дато сери Абдуллу Ахмада Бадави сопро-
вождают с трибуны. 

 

Выступление премьер-министра, министра 
финансов, планирования, экономического 
развития, труда, информации, по делам Гренадин 
и законодательства Сент-Винсента и Гренадин 
достопочтенного Ральфа Гонсалвеса 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра, министра 
финансов, планирования, экономического развития, 
труда, информации, по делам Гренадин и законода-
тельства Сент-Винсента и Гренадин. 

 Премьер-министра, министра финансов, пла-
нирования, экономического развития, труда, 
информации, по делам Гренадин и законода-
тельства Сент-Винсента и Гренадин досто-
почтенного Ральфа Гонсалвеса сопровожда-
ют к трибуне. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я имею честь приветство-
вать Премьер-министра, министра финансов, пла-
нирования, экономического развития, труда, ин-
формации, по делам Гренадин и законодательства 
Сент-Винсента и Гренадин достопочтенного Ральфа 
Гонсалвеса и пригласить его выступить перед Гене-
ральной Ассамблеей. 

 Г-н Гонсалвес (Сент-Винсент и Гренадины) 
(говорит по-английски): Я с глубоким чувством 
предвкушения успеха приветствую вступление 
г-на Керима на пост Председателя Генеральной Ас-
самблеи на ее шестьдесят второй сессии. Вступая в 
эту должность, он кратко обрисовал существующие 
причины необходимости современной, активной и 
ко всему причастной Организации Объединенных 
Наций, а именно — необходимости сосредоточения 
внимания на многостороннем сотрудничестве в 
борьбе с проблемами глобализации, изменения 
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климата, терроризма, иммиграции и устойчивого 
развития. Я полностью убежден, что под его муд-
рым руководством Генеральная Ассамблея вырабо-
тает позитивные, ощутимые и созидательные реше-
ния этим глобальным проблемам. 

 История последних лет учит нас тому, что вы-
сокомерная империалистическая политика односто-
ронних действий неизменно является причиной 
стоящих перед современным миром проблем, одна-
ко весьма редко способствует их решению. И имен-
но в этот момент, когда философия одностороннего 
авантюризма переживает предсмертную агонию, 
современная, многосторонняя Организация Объе-
диненных Наций должна заявить о себе, заполнить 
вакуум и претворить в жизнь благородные и непре-
ложные принципы своего Устава. Такой современ-
ной и многосторонней Организации Объединенных 
Наций, действующей под председательством 
г-на Керима, никак нельзя приносить принципы в 
жертву низменной практичности, а наоборот, над-
лежит преисполниться чувства справедливости, че-
рез призму которой она будет взирать на мир не 
глазами имперских царей, безразличных диплома-
тов и апатичных учреждений, — для которых стра-
дания людей являются лишь сюжетами телепереда-
чи, легко убираемыми с экрана нажатием кнопки 
дистанционного управления, — а глазами подав-
ляющего большинства граждан планеты, которые 
изо дня в день ведут борьбу за свое выживание, ко-
торые прячутся от пуль в своих собственных дво-
рах, которые добывают скудные средства к сущест-
вованию на выжженной и истощенной земле и ко-
торые процессом глобализации вытесняются на 
грань исчезновения. Мы не считаем ни идеалистич-
ным, ни наивным полагать, что активные, справед-
ливые и поистине заинтересованные государства 
способны совместными усилиями решить кажу-
щиеся неразрешимыми проблемы, одолевающие 
нашу несовершенную планету. Наши проблемы в 
основном созданы человеком; поэтому и их реше-
ние тоже зависит именно от него. 

 Тот факт, что в последнее время Организация 
Объединенных Наций уделяет пристальное внима-
ние проблеме изменения климата и глобального по-
тепления, заслуживает всяческого одобрения. Те-
перь человечество молится о том, чтобы этот запо-
здалый импульс не оказался слишком поздним для 
того, чтобы обратить вспять уже нанесенных нашей 
планете ущерб. Мы, в конечном итоге, являемся 

кратковременными жителями Земли, и наш свя-
щенный долг — сохранить ее для будущих поколе-
ний. Дело это для нашего времени великое, и нам 
нельзя ни робеть, ни колебаться ни перед каким ве-
ликим делом. 

 Я хотел бы напомнить Генеральной Ассамблее 
о том, что в принятой 15 лет назад — в 1992 году — 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций об изменении климата признано, что гло-
бальное потепление в особой мере скажется на ма-
лых государствах, на странах с низколежащими 
прибрежными зонами и странах, в которых есть 
районы, в особой мере подверженные стихийным 
бедствиям. В Сент-Винсенте и Гренадинах, напри-
мер, подавляющее большинство с таким трудом 
созданных объектов наращивания инфраструктуры 
по необходимости, вызванной географическими 
факторами, расположены всего в нескольких дюй-
мах от поверхности моря и в опасной близости к 
береговой линии. По причинам, в которых мы сами 
абсолютно не виноваты, физические проявления 
нашего нарождающегося постколониального госу-
дарства могут быть стерты с лица Земли в результа-
те неумолимого повышения уровня моря. 

 Жизненно важная для Карибского бассейна 
банановая промышленность, и без того уже потре-
панная ветрами чудовищно несправедливой глоба-
лизации, в последние годы неоднократно опусто-
шалась все более интенсивными ураганами, кото-
рые низвели до сих пор преобладавшую отрасль 
экономики в состояние, требующее реанимации. 
Как бы то ни было, экологический урон, нанесен-
ный за последние десятилетия выращиванием для 
Европейского союза качественных бананов, игно-
рируется теми, кто своим потребительским спросом 
наносит окружающей среде все больше вреда. 

 Решения проблемы изменения климата много-
гранны, но необходимым компонентом должно быть 
принятие государствами — участниками Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата решения о создании Адаптаци-
онного фонда в связи с изменением климата для на-
ходящихся в экологически неблагоприятном поло-
жении государств Африки, Азии, Карибского бас-
сейна, Латинской Америки и Тихого океана. Этот 
фонд позволил бы нарастить мясо на каркас обяза-
тельств Конвенции об изменении климата, которая 
обязала развитые страны предоставлять дополни-
тельные финансовые ресурсы для оказания помощи 
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развивающимся странам, особо уязвимым перед па-
губными последствиями глобального потепления. 
Этот Фонд должен быть одновременно источником 
чрезвычайной помощи в случае стихийных бедст-
вий и источником технической и инфраструктурной 
поддержки, необходимой для адаптации к климати-
ческим изменениям.  

 Развитые государства — члены Организации 
Объединенных Наций более не могут позволить се-
бе рассматривать все более частные и интенсивные 
стихийные бедствия как отдельные события, кото-
рые поддаются узконаправленным решениям и ко-
торые зависят от превратностей, связанных с уста-
лостью доноров. Они должны выполнять свои обя-
зательства, как правовые, так и нравственные, по 
оказанию развивающемуся миру помощи по адап-
тации к проблемам, которые порождены дымящими 
заводами и забитыми машинами шоссе в загряз-
няющих природу странах.  

 Борьба за энергетическую самодостаточность 
и экологически безвредное потребление энергии 
привела к тому, что в некоторых странах все броси-
лись на производство этанола. Однако это требует 
тщательного осмысления и разумного осуществле-
ния намеченного. Например, выращивание кукуру-
зы для производства этанола приводит во всем мире 
к росту цен на зерно, говядину, кур и молоко. Если 
здесь не занять разумно сбалансированный подход, 
то пострадают бедные. И Организации Объединен-
ных Наций отводится важнейшая роль в этом плане. 

 Как гордый гражданин Республики Македония 
Председатель также хорошо представляет себе все 
ужасы войн, вызванных межэтническими конфлик-
тами. Я горячо молюсь за то, чтобы его личный 
опыт способствовал более скорому решению, в 
практическом плане, проблемы, которая, как пред-
ставляется, бессердечно игнорируется Организаци-
ей Объединенных Наций, — кампании геноцида, 
которая проводится в Дарфуре. Хотя недавние со-
бытия — включая принятие Советом Безопасности 
резолюции 1769 (2007) об учреждении Смешанной 
операции Африканского союза/Организации Объе-
диненных Наций в Дарфуре и недавнее назначение 
Родольфа Адады Совместным специальным пред-
ставителем Африканского союза/Организации Объ-
единенных Наций по Дарфуру и генерала Мартина 
Лютера Агваи командующим силами — в некоторой 
степени обнадеживают, давайте не будем обманы-
ваться: размещенных на местах Сил недостаточно, 

их мандат нечеток и их развертывание опоздало на 
годы. Мы слишком долго не замечали происходяще-
го. Мы в Организации Объединенных Наций вели 
себя так, что мир стал задаваться вопросами об от-
носительной ценности жизни суданца или руандий-
ца по сравнению с жизнью израильтянина, китайца, 
американца или европейца. То, что происходит в 
Дарфуре, это геноцид. Давайте называть вещи 
своими именами. Организация Объединенных На-
ций должна сохранять приверженность облегчению 
страданий мужчин, женщин и детей Дарфура. 

 В том же духе правительство и народ Сент-
Винсента и Гренадин безоговорочно поддерживают 
народ Мьянмы в борьбе, которую он сейчас ведет за 
демократию и жизнь без тирании. 

 Драма войны, борьба с глобальным террориз-
мом, атмосферой опасности и нищетой, борьба за 
выплату компенсаций потомкам африканских рабов 
в Новом свете и коварные последствия изменения 
климата — вот к чему должно быть и впредь прико-
вано внимание всей Генеральной Ассамблеи. Но 
есть и другие, явно предотвратимые болезни, кото-
рые поражают развивающийся мир и которые также 
требуют нашего внимания. Карибский регион 
столкнулся с самой серьезной на обоих американ-
ских континентах эпидемией хронических незараз-
ных заболеваний. В 2004 году шестью основными 
причинами смерти в Карибском регионе были сер-
дечные заболевания, рак, диабет, апоплексический 
удар, травмы и повышенное кровяное давление; от 
каждого из этих заболеваний в регионе умерло 
больше людей, чем от ВИЧ/СПИДа. 

 Этот угрожающий здоровью людей кризис, хо-
тя он во многом вызван поведением самих заболев-
ших, тем не менее имеет в себе очевидный глобаль-
ный компонент. Глобализация породила ползучую 
культурную гегемонию и однородность, с явной 
предрасположенностью к массовому потреблению. 
Нашей собственной карибской культуре и нашей 
карибской цивилизации брошен вызов, их подрыва-
ет поверхностная этика потребления, за которой 
стоят многонациональные корпорации, чей интерес 
сводится единственно к воспитанию подогнанного 
под один стандарт общества глобальных покупате-
лей. Взрыв коммуникационно-информационных 
технологий, со всеми их очевидными благами, стал 
очень удобным подспорьем для этого культурного 
вторжения. Гомогенная, безвкусная, потребитель-
ская культура империи многонациональных корпо-
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раций экспортируется по всему миру, проецируется 
непосредственно на наши компьютеры, телевизоры, 
газеты и киноэкраны. Она лишена контекста, но бо-
гата подтекстом. Ее послание, в общем и целом, 
сводится к простой мысли: наша культура, наша 
цивилизация лучше, чем ваша. Это послание дейст-
вует на подсознательном уровне, и, к сожалению, 
очень многие люди у нас воспринимают его быст-
рее, чем к этому могут адаптироваться наши систе-
мы здравоохранения. Колониалистическая, импе-
риалистическая, бессмысленная и усредняющая 
всех глобализация приводит к хаосу. И необходимо 
решительно сопротивляться ее вредным современ-
ным проявлениям. 

 Признание общечеловеческих ценностей не 
означает преклонения перед консюмеризмом любой 
империи. Стремление некоторых установить гло-
бальную гегемонию во всем никогда не уничтожит 
и не подчинит себе легитимности тезиса об уни-
кальности цивилизаций, включая нашу карибскую 
цивилизацию. В этом плане мы поддерживаем при-
зыв об альянсе цивилизаций. Он должен быть более 
оптимистичным и прочным, чем стремление одного 
доминировать над другим.  

 Эрозия преференций в торговле на многосто-
роннем уровне принесла с собой новые проблемы 
для малых и уязвимых экономик карибских стран, 
требуя от их правительств структурных корректи-
ровок и занятий фискальной акробатикой, для того 
чтобы экономика наших стран могла оставаться на 
плаву. В то же время блага развития, обещанные 
нашим странам Дохинским раундом, — которые, 
подобно библейской манне, срочно необходимы для 
нашего выживания — пока так и не материализова-
лись из-за трудностей с продвижением переговоров 
в рамках этого раунда. Давайте вспомним о том, что 
в первой и последней из целей в области развития, 
сформулированных в Декларации тысячелетия 
(ЦРДТ), говорится, соответственно, об искоренении 
нищеты и о глобальном партнерстве в интересах 
развития. Но для малых и уязвимых стран достиже-
ние этих двух целей будет в значительной степени 
подорвано, если многосторонние торговые правила 
и положении не будут существенно приспособлены 
к особым потребностям таких стран, как наша. 

 Особый и дифференцированный подход к раз-
вивающимся странам жизненно необходим для то-
го, чтобы уравновесить потенциальные потери в ре-
зультате глобализации и либерализации рынков. 

Вот почему программа помощи торговле и мобили-
зация ресурсов должны быть в повестке дня много-
сторонних организаций, с тем чтобы они использо-
вались как инструмент экономического роста и ук-
репления потенциала развивающихся стран. Недав-
ний призыв к действию в отношении ЦРДТ, с кото-
рым выступил британский премьер-министр Гордон 
Браун, это инициатива, которую мое правительство 
поддерживает; она может послужить столь необхо-
димым стимулом, который позволит нам вернуться 
в нужную колею и достичь ЦРДТ к намеченному 
сроку — к 2015 году. 

 Сент-Винсент и Гренадины еще раз просят 
Организацию Объединенных Наций позволить Тай-
ваню осуществить свое право на вступление в Ор-
ганизацию Объединенных Наций и ее специализи-
рованные учреждения. Тайвань, демократическая и 
прогрессивная страна с населением 23 миллиона 
человек, остается легитимным и живым политиче-
ским воплощением древней и прекрасной китай-
ской цивилизации. И нет никаких адекватных оп-
равданий для дальнейшего исключения Тайваня из 
участия в многочисленных глобальных обменах в 
рамках Организации Объединенных Наций и дру-
гих международных органов. Мы настоятельно 
призываем Генерального секретаря Пан Ги Муна 
принять и рассмотреть заявление Тайваня о членст-
ве в соответствии с Уставом. Тайвань обладает все-
ми качествами и характеристиками, необходимыми 
для членства в Организации Объединенных Наций. 
Поэтому пусть так и будет. Более того, Организация 
Объединенных Наций должна сыграть свою роль в 
снижении напряженности в Тайваньском проливе. 
Необходимо сдерживать агрессивное поведение, ес-
ли речь идет о тех вопросах, где Тайвань привержен 
миру и всеобъемлющему политическому диалогу. 

 Хотел бы завершить свое выступление слова-
ми Председателя Ассамблеи, которые он сказал в 
самом начале, призвав предпринять срочные и эф-
фективные действия на многосторонней основе по 
решению проблем современности. Как сказал ку-
бинский поэт и национальный герой Хосе Марти: 
«Грешно не сделать то, что выполнить ты можешь». 
Если подходить к оценке работы Организации Объ-
единенных Наций по таким меркам, то, несмотря на 
успехи, ее промахи и неудачи слишком многочис-
ленны и очевидны. С этого дня степень нашего об-
щего, совместного принципиального покаяния 
должна в еще большей степени измеряться нашими 
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делами. Значит, мы все вместе должны стремиться к 
решению самых стойких международных проблем. 
Каждое государство и каждый отдельный человек 
могут сыграть в этом жизненно важную роль. Необ-
ходимо положить конец пренебрежительности, по-
рожденной чувством превосходства и желанием 
изолировать многих, кто с неодобрением смотрит 
на имперскую политику. Великий мартиникский по-
эт Эме Сезэр хорошо подошел к этому вопросу в 
своей знаменитой «Тетради возвращения в родную 
страну»:  

 «Нет расы с монополией на красоту, на интел-
лект, на силу… Всем хватит места на праздни-
ке победы… Мы знаем, солнце вращается во-
круг Земли и освещает все, что пожелаем 
мы… [И] по велению нашей всемогущей воли 
звезда любая готова пасть на землю с неба». 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): От имени Генеральной Ас-
самблеи я хотел бы поблагодарить премьер-
министра и министра финансов, планирования, 
экономического развития, труда, информации, по 
делам Гренадин и законодательства Сент-Винсента 
и Гренадин за заявление, с которым он только что 
выступил. 

 Премьер-министра и министра финансов, 
планирования, экономического развития, тру-
да, информации, по делам Гренадин и законо-
дательства Сент-Винсента и Гренадин дос-
топочтенного Ральфа Эверада Гонсалвеса со-
провождают с трибуны. 

 

Выступление премьер-министра Республики 
Маврикий достопочтенного Навина Чандры 
Рамгулама 
 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Сейчас Ассамблея заслу-
шает выступление премьер-министра Республики 
Маврикий. 

 Премьер-министра Республики Маврикий 
достопочтенного Навина Чандру Рамгулама 
сопровождают на трибуну. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Для меня большая честь 
приветствовать премьер-министра Республики 
Маврикий Его Превосходительство достопочтенно-

го Навина Чандру Рамгулама и пригласить его вы-
ступить перед Ассамблеей. 

 Г-н Рамгулам (Маврикий) (говорит по-анг-
лийски): От имени нашей делегации и от себя лично 
позвольте мне искренне поздравить г-на Срджяна 
Керима с избранием на пост руководителя шестьде-
сят второй сессии Генеральной Ассамблеи. Хотел 
бы заверить его в нашей полной поддержке и готов-
ности к сотрудничеству при решении стоящих пе-
ред нами сложных проблем. Его избрание стало да-
нью уважения его внешнеполитических и диплома-
тических достижений и большого опыта. Позвольте 
мне также передать искреннюю признательность и 
благодарность его предшественнице Ее Превосхо-
дительству шейхе Хайе Рашед Аль Халифе за эф-
фективное и результативное руководство работой 
шестьдесят первой сессией. Хотел бы также вос-
пользоваться этой возможностью, чтобы заверить 
нового Генерального секретаря Его Превосходи-
тельство г-на Пан Ги Муна в поддержке нашей де-
легацией его усилий и работы по прокладыванию 
нового курса этой Организации, отвечающего нуж-
дам и чаяниям XXI века. 

 Международный мир и безопасность — это 
тот прочный фундамент, на котором стоит наша Ор-
ганизация. Мы прошли долгий путь с 1945 года, до-
бившись мира и безопасности во многих уголках 
мира. При этом предстоит еще сделать очень мно-
гое для того, чтобы полностью избавить мир от кон-
фликтов. Мы серьезно обеспокоены событиями, 
происходящими на Ближнем Востоке. Конфликты в 
некоторых регионах Африки также вызывают у нас 
серьезную озабоченность. На Ближнем Востоке не 
прекращается череда убийств и насилия. Для того 
чтобы дать миру шанс, позволить ему укорениться в 
этих регионах и продемонстрировать свое позитив-
ное воздействие на повседневную жизнь граждан, 
нам необходимо удвоить усилия и рассмотреть все 
возможные варианты обеспечения мира, стабильно-
сти и безопасности во имя высших интересов наро-
дов этих стран. 

 Хрупкость положения на Ближнем Востоке, в 
особенности палестинский вопрос, требуют цело-
стного подхода, который, среди прочего, включает 
установление взаимосвязей социально-культурных, 
политических и экономических проблем и проблем 
в области безопасности в регионе. Хотел бы еще раз 
выступить с полной поддержкой идеи создания не-




